	NR
	Donnerstag, 9. Juni 2022, 08:00-13:00, 15:00-18:00
	
	Woche: 2

	CN
	Jeudi, 9 juin 2022, 08:00-13:00, 15:00-18:00
	
	semaine : 2

	CN
	Giovedì, 9 giugno 2022, 08:00-13:00, 15:00-18:00
	
	settimana : 2

	
	
	
	

	
	Nr.
No.
n.
	Rat
Cons.
Cons.
	CuriaVista


	Geschäftstitel
Titre de l'objet
Titolo dell'oggetto
	Entwurf
Projet
Disegno
	Status
Statut
Stato
	Kommission
Commission
Commissione
	Behörde
Autorité
Autorità
	Berichterstatter
Rapporteurs
Relatori
	Ausgabenbremse
Frein aux dépenses
Freno alle spese
	Kategorie
Catégorie
Categoria

	
	
	
	


	Ausserordentliche Session: Sperrung von Vermögenswerten
Session extraordinaire: Blocage d’avoirs
Sessione staordinaria: Blocco di valori patrimoniali
	
	
	
	
	
	
	IIIb/IV

	
	22.3214
	n
	DE
FR
IT
	[bookmark: _GoBack]Mo. Fraktion S. Schaffung einer Taskforce für die Sperrung der Vermögenswerte russischer und belarussischer Oligarchinnen und Oligarchen
Mo. Groupe S. Création d'une task force en charge du blocage des avoirs des oligarques russes et biélorusses
Mo. Gruppo S. Istituzione di una task force per bloccare i patrimoni degli oligarchi russi e bielorussi
	
	
	
	WBF
DEFR
DEFR
	
	
	

	
	22.3031
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion G. Rohstoffhandel stärker in die Pflicht nehmen mit einer unabhängigen Rohstoffmarktaufsicht. Korruption und Geldwäscherei reduzieren 
Mo. Groupe G. Rendre le négoce des matières premières plus responsable grâce à une autorité de surveillance indépendante. Mettre un frein à la corruption et au blanchiment d'argent 
Mo. Gruppo G. Rendere il commercio di materie prime più responsabile grazie a un'autorità di vigilanza indipendente. Ridurre la corruzione e il riciclaggio di denaro
	
	
	
	EFD
DFF
DFF
	
	
	

	
	19.085
	s
	DE
FR
IT
	Embargogesetz. Änderung
Loi sur les embargos. Modification
Legge sugli embarghi. Modifica
	
	
	APK
CPE
CPE
	WBF
DEFR
DEFR
	Pfister Gerhard
Wehrli
	
	IIIb/IV

	
	21.4189
	s
	DE
FR
IT
	Mo. Ständerat (Wicki). Untersuchungsgrundsatz wahren. Keine Beweislastumkehr im Kartellgesetz
Mo. Conseil des Etats (Wicki). Préserver le principe de l’instruction. Le fardeau de la preuve ne doit pas être renversé dans la loi sur les cartels
Mo. Consiglio degli Stati (Wicki). Mantenere il principio inquisitorio. No all'inversione dell’onere della prova nella legge sui cartelli
	
	
	WAK
CER
CET
	WBF
DEFR
DEFR
	Regazzi
	
	IV

	
	22.3021
	n
	DE
FR
IT
	Mo. WAK-NR. Gleich lange Spiesse für städtische Individualbetriebe in der Hotellerie
Mo. CER-CN. Garantir l'égalité de traitement pour les établissements urbains du secteur de l'hébergement
Mo. CET-CN. Garantire la parità di trattamento per le aziende individuali urbane del settore alberghiero
	
	
	WAK
CER
CET
	WBF
DEFR
DEFR
	Schneeberger
	
	IV

	
	22.3022
	n
	DE
FR
IT
	Mo. WAK-NR. Förderung von Schweizer Wein stärken
Mo. CER-CN. Renforcer la promotion des vins suisses
Mo. CET-CN. Rafforzare la promozione dei vini svizzeri
	
	
	WAK
CER
CET
	WBF
DEFR
DEFR
	Feller
Ritter
	
	IV

	
	22.3375
	n
	DE
FR
IT
	Mo. WBK-NR. Schweizer Programm für exzellente Forschung und Innovation
Mo. CSEC-CN. Un programme suisse pour une recherche et une innovation d'excellence
Mo. CSEC-CN. Programma svizzero per una ricerca e un'innovazione eccellenti
	
	
	WBK
CSEC
CSEC
	WBF
DEFR
DEFR
	Wasserfallen Christian
	
	IV

	
	22.3390
	n
	DE
FR
IT
	Po. WBK-NR. Für Chancengleichheit und die Förderung des akademischen Nachwuchses
Po. CSEC-CN. Pour l'égalité des chances et le soutien de la relève scientifique
Po. CSEC-CN. Pari opportunità e sostegno alle nuove leve accademiche
	
	
	WBK
CSEC
CSEC
	WBF
DEFR
DEFR
	Locher Benguerel
Roth Pasquier
	
	IV

	
	22.3391
	n
	DE
FR
IT
	Mo. WBK-NR. Die Berufs-, Studien- und Laufbahnberatung als Teil des Bildungsraums Schweiz positionieren
Mo. CSEC-CN. Positionner l'orientation professionnelle, universitaire et de carrière comme partie intégrante de l'espace suisse de formation
Mo. CSEC-CN. Posizionare l'orientamento professionale, universitario e di carriera come parte integrante dello spazio formativo svizzero
	
	
	WBK
CSEC
CSEC
	WBF
DEFR
DEFR
	Atici
de Montmollin
	
	IV

	
	22.3393
	n
	DE
FR
IT
	Po. WBK-NR. Kompetenzen von Geflüchteten erfassen und nutzen
Po. CSEC-CN. Collecter et utiliser les compétences des réfugiés
Po. CSEC-CN. Rilevare e impiegare le competenze dei profughi
	
	
	WBK
CSEC
CSEC
	WBF
DEFR
DEFR
	Locher Benguerel
Roth Pasquier
	
	IV

	1
	
	
	


	Parlamentarische Vorstösse in Kategorie IV
Interventions parlementaires de catégorie IV
Interventi della categoria IV
	
	
	
	WBF
DEFR
DEFR
	
	
	

	
	
	
	


	Ab 15.00 Uhr
Dès 15h00
Dalle ore 15.00
	
	
	
	
	
	
	

	
	21.069
	s
	DE
FR
IT
	Bundesgesetz über die militärischen Informationssysteme. Änderung
Loi fédérale sur les systèmes d'information de l'armée. Modification
Legge federale sui sistemi d’informazione militari. Modifica
	
	
	SiK
CPS
CPS
	VBS
DDPS
DDPS
	Fivaz Fabien
Graf-Litscher
	
	IV

	2
	
	
	


	Parlamentarische Vorstösse in Kategorie IV
Interventions parlementaires de catégorie IV
Interventi della categoria IV
	
	
	
	VBS
DDPS
DDPS
	
	
	

	
	
	
	


	Gemeinsame Behandlung
Examen simultané
Trattazione congiunta
	
	
	SGK
CSSS
CSSS
	Parl
Parl
Parl
	Mäder
Nantermod
	
	IV

	
	20.463
	n
	DE
FR
IT
	Pa. Iv. Nantermod. KVAG. Überschussbeteiligung 
Iv. pa. Nantermod. LSAMal. Participation aux excédents 
Iv. pa. Nantermod. LVAMal. Partecipazione alle eccedenze
	
	Pa. Iv. 1. Phase
Iv. pa. 1re phase
Iv. pa. 1a fase
	
	
	
	
	

	
	20.301
	s
	DE
FR
IT
	Kt. Iv. Tessin. Für gerechte und angemessene Reserven. Rückerstattung übermässiger Reserven in der Krankenversicherung
Iv. ct. Tessin. Pour des réserves équitables et adéquates. Restitution des réserves excessives dans l'assurance-maladie
Iv. ct. Ticino. Per riserve eque e adeguate. Restituzione delle riserve eccessive nell'assicurazione malattia
	
	Kt. Iv. 1. Phase
Iv. ct. 1re phase
Iv. ct. 1a fase
	
	
	
	
	

	
	20.305
	s
	DE
FR
IT
	Kt. Iv. Genf. Für gerechte und angemessene Reserven
Iv. ct. Genève. Pour des réserves justes et adéquates
Iv. ct. Ginevra. Per riserve eque e adeguate
	
	Kt. Iv. 1. Phase
Iv. ct. 1re phase
Iv. ct. 1a fase
	
	
	
	
	

	
	20.329
	s
	DE
FR
IT
	Kt. Iv. Jura. Für faire und angemessene Reserven
Iv. ct. Jura. Pour des réserves équitables et adéquates
Iv. ct. Giura. Per riserve eque e adeguate
	
	Kt. Iv. 1. Phase
Iv. ct. 1re phase
Iv. ct. 1a fase
	
	
	
	
	

	
	20.334
	s
	DE
FR
IT
	Kt. Iv. Freiburg. Für gerechte und angemessene Reserven
Iv. ct. Fribourg. Pour des réserves justes et adéquates
Iv. ct. Friburgo. Per riserve giuste e commisurate
	
	Kt. Iv. 1. Phase
Iv. ct. 1re phase
Iv. ct. 1a fase
	
	
	
	
	

	
	21.301
	s
	DE
FR
IT
	Kt. Iv. Neuenburg. Für gerechte und angemessene Reserven
Iv. ct. Neuchâtel. Pour des réserves équitables et adéquates
Iv. ct. Neuchâtel. Per riserve eque e adeguate
	
	Kt. Iv. 1. Phase
Iv. ct. 1re phase
Iv. ct. 1a fase
	
	
	
	
	

	
	20.324
	s
	DE
FR
IT
	Kt. Iv. Zürich. Ein Schliessungsmoratorium für Poststellen bis zum Vorliegen und bis zur Genehmigung einer gesamtschweizerischen Poststellenplanung
Iv. ct. Zurich. Moratoire sur la fermeture des offices de poste jusqu'à la présentation et l'approbation d'une planification des offices à l'échelle suisse
Iv. ct. Zurigo. Sospendere la chiusura degli uffici postali finché non sarà approvata una pianificazione della rete nazionale degli uffici postali
	
	Kt. Iv. 1. Phase
Iv. ct. 1re phase
Iv. ct. 1a fase
	KVF
CTT
CTT
	Parl
Parl
Parl
	
	
	V

	
	20.326
	s
	DE
FR
IT
	Kt. Iv. Jura. Gewinne aus den Direktinvestitionen der SNB zurück an die Schweizer Bevölkerung
Iv. ct. Jura. Pour que les bénéfices des investissements directs de la BNS retournent à la population suisse
Iv. ct. Giura. Gli utili degli investimenti diretti della BNS devono ritornare al popolo svizzero
	
	Kt. Iv. 1. Phase
Iv. ct. 1re phase
Iv. ct. 1a fase
	WAK
CER
CET
	Parl
Parl
Parl
	Matter Thomas
	
	IV

	
	20.327
	s
	DE
FR
IT
	Kt. Iv. Jura. Preisobergrenze für Hygienemasken und hydroalkoholisches Gel in der ausserordentlichen Lage
Iv. ct. Jura. Pour un encadrement du prix des masques chirurgicaux et du gel hydroalcoolique en période de situation extraordinaire
Iv. ct. Giura. Fissare un tetto massimo per il prezzo delle mascherine chirurgiche e del gel idroalcolico nei periodi di situazione straordinaria
	
	Kt. Iv. 1. Phase
Iv. ct. 1re phase
Iv. ct. 1a fase
	SGK
CSSS
CSSS
	Parl
Parl
Parl
	Lohr
	
	IV

	
	21.310
	s
	DE
FR
IT
	Kt. Iv. Basel-Stadt. Aufnahme von Menschen aus Griechenland und Auslastung der Asylzentren
Iv. ct. Bâle-Ville. Accueil de réfugiés en provenance de Grèce et exploitation des capacités des centres pour requérants d'asile
Iv. ct. Basilea-Città. Accoglienza di persone provenienti dalla Grecia e occupazione dei centri per richiedenti l'asilo
	
	Kt. Iv. 1. Phase
Iv. ct. 1re phase
Iv. ct. 1a fase
	SPK
CIP
CIP
	Parl
Parl
Parl
	Binder
	
	IV

	
	21.314
	s
	DE
FR
IT
	Kt. Iv. Basel-Stadt. Öffnung der Grenzen
Iv. ct. Bâle-Ville. Ouverture des frontières
Iv. ct. Basilea-Città. Apertura delle frontiere
	
	Kt. Iv. 1. Phase
Iv. ct. 1re phase
Iv. ct. 1a fase
	SPK
CIP
CIP
	Parl
Parl
Parl
	
	
	V

	3
	
	
	


	Parlamentarische Initiativen 1. Phase
Initiatives parlementaires 1re phase
Iniziative parlamentari, prima fase
	
	Fortsetzung
Suite
Continuazione
	
	
	
	
	

	1Gebündelte Abstimmungen über alle parlamentarischen Vorstösse zirka 12.45 Uhr 
1Votes groupés sur toutes les interventions parlementaires vers 12h45 
1Voti raggruppati su tutti gli interventi parlamentari verso le ore 12.45

2Gebündelte Abstimmungen über alle parlamentarischen Vorstösse 
2Votes groupés sur toutes les interventions parlementaires 
2Voti raggruppati su tutti gli interventi parlamentari

3Gebündelte Abstimmungen über alle parlamentarischen Initiativen zirka 17.45 Uhr 
3Votes groupés sur toutes les initiatives parlementaires vers 17h45 
3Voti raggruppati su tutte le iniziative parlamentari verso le ore 17.45 



